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VY crarti 3pobsieHo cripolOy aHaji3y BIATBOPEHHS OCOOJMBOCTEH MOBJICHHS TOJOBHHUX IepoiB
pomany Mapka Tsena “The Adventures of Huckleberry Finn” B ykpaincbkoMy nepexnai [puau
Cremienko. Y TOCTIMKEHHI 3aCTOCOBAHO JIIHTBO-CTHIICTHYHHN aHaji3, aHaji3 CIOBHHKOBHX
JediHilii Ta KOHTEKCTYalbHUN aHauli3. AHaji3 nepexiiajy poMaHy 31iHCHIOEThCS 3 KOMYyHiKa-
THUBHO-IIparMaTUYHKUX MO3HUIIIH, 10 JONIOMAarae BUSIBUTH, SIK IIepeKIaaalbKi TpaHcopmarii 3Mi-
HIOIOTh CIIPUHHSTTS 1 PO3yMiHHsI OCHOBHUX 171eii pomaHy. OKpecieHO NOHSTTS “Niepekiiaialbka
cTpareris”. 3’sCOBaHO, 110 NepekIaaanbka crpareris 1. . CTerieHko He 3aBKau J03BOJIsIE 30epertu
CTUIIICTUYHI, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI 1 KOMYHIKaTHBHI 0COOIMBOCTI poMaHy. BusiBiieHo, 1110 ogHy
3 HACKPI3HUX iJiel OpHUriHaiy (3I04MHHICTh paOCTBa) NepeKiiaiadlli BAaI0Cs BIATBOPUTH Kpallie,
HIXK 1HITY (OMO3HIIs 30BHIIIHHOTO-HEBAKIMBOTO Ta BHYTPIIIHBO-I[IHHOTO).

Kniouosi cnosa: rpamariyhi TpaHchopmaliii, KOMyHIKaTUBHO-ITparMaTUYHUN MiJXiJ, JEKCHYHI
TpaHcdopmallii, MOBJICHHs, IIepeKIIa/iallbka CTPaTeris.

Beryn. Meta naHo1 po3BiIKH — JOCITITUTH OCOOIMBOCTI BiITBOPEHHS MOBJICHHSI OCHOBHHX
nepcoHaxiB pomany Mapka Tsena “The Adventures of Huckleberry Finn” y nepexnani Ipuan
Cremrenxo. Mapk TBeH yHikaJIbHHI aBTOP, 00 II1€ 32 )KUTTS 3a3HAaB CIIaBH 1 BU3HAHHS. [HakIe x 00
i He Morito OyTH, ajpke Cemioens Jlenrxopu Kiemenc, Bijomuii Ham sk Mapk TBeH, He 3 poMaHiB
1 po3MOBi/IeH, a 3 BIaCHOTO JOCBiAY Mi3HAB yCi TPYIHOIII XXHUTTS MAaHPIBHOTO KYPHAIIICTA, Py/I0-
KoIla, coijara, poOiTHHKa 1 HaBiTh KalliTaHa [apoIuiasa, o Kypcye o Miccicini. MoximBo came
yepe3 MPaBAnBICTb Ta JIOCTOBIPHICTH Horo TBopiB E. ['emiHrBeli BBaxkaB, 110 Bcsi AMEpUKaHChKa
JiTeparypa MmouuHaeThes 3 onHiel TBeHOBOT KHIKKH, 1m0 HazuBaeThes “Ilpuromu I'ekianOeppi
dinna”, 60 Hi 10 HEl, Hi MicIs aMepuKaHIl He HamMcaiu Hivoro kpamoro [13, c. 199]. A i
CHpaB[i, KHHTA, [0 3aMHCIIIOBAJIACS K KOMEPIiifHE MPOIOBKEHHS YCIIIIHOI iCTOpii Mpo npu-
roau mMastoro xJomist Toma Coliepa mepepociia y 3HauHO AOPOCIIIINA Ta MIMOMMKA TBip, HIX
Toro ouikyBasiocs. Poman 3aiimae 54-ty mozumiro B peittunry 100 Hafikpalux KHHUT XKypHaITy
Neewsweek. T'ex Ta iHII repoi, SKi PO3AUILIOTH TOIO UM HIIOK Miporo HOro Impuroau, i yepes
CTOJIITTS 3MYILYIOTh HAC 3HOBY 1 3HOBY 3aMHCIIIOBATUCH HaJl BIYHUM MUTAHHSM, 0 Take 100po
i 3710. Yepes iCTOPI0 MaJIOro XJIONUMHN KHHUTa PETIPE3CHTYE LTy €NOXY i3 )KUTTS BEJIETEHCHKOT
JIep>KaBH, J1a€ HaM 3pO3YMITH TOTOYacHE CyCITUILCTBO Ta MOPaJIbHI IIIHHOCTI, 110 JIOMiHYBaJI! B
HBOMY, HOOAUUTH KYJIBTYPHI 3MiHH, 110 BiJIOYJIMCh BIITO/1, 3araJioM IT1i3HaTH NIMOIIE 1HITY KyJIb-
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Typy. TomMy-TO0 nepekiiaay 1bOro TBOPY BiJIpa3zy rapaHTOBaHO OYyJI0 0COOIMBE MiCIie B YKPATHCHKIH
JTepaTypHii moicucTeMi. 3a e HeNpoCTe 3aBJIaHHs — NO3HAHOMUTH YKPaiHCHKOTO 4nTaya i3
BecesuM, 100puM 1 He 3a BikoM MyapuM ['ekom — y3sinacs Ipuna CrenieHko.

AHaJi3 ocTaHHiX gociaimkenb i myOaikamiii. [linxin 10 nepekiaay BH3HAYAETHCS
mepeayciM CcTpaTeri€er mepekiiajgada. BHpogoBk OCTaHHBOTO ACCATUIITTS MHUTAHHS
MepeKIIaaanbKoi CTpaTerii BCe yacTille MPUBEPTAOTh yBary nepekiano3HaBiiB. OcoOucTocTi
nepekianada npucesycHi kiaacuyni npari P. I1. Sopisuak, M. O. HoBukoBoi. 3Ha4HMUI BHECOK
y BUBYEHHs poOsiemu 3poduiu B. P. Casuun, I. M. Kocis, A. P. Bacunuk, 1. M. OznpexiBcbka,
H. M. I'puuis, O. B. Jlitinsk, I. B. [lexnuk. 3a3Haunmo, 1110 JoTenep y nepekiiao3HaBcTBi
HEMa€ €JHOCTI 1010 BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB “TBOpuUMil MeTon” 1 “nepekiajanbka crpareris’”.
[ToOyTye nymKa mpo Te, o y Mepekiai € JIMie Bl CTpaTerii — Ouy)KeHHs 1 OJIOMalllHeHH:], a
IHAMBIAyaIbHUN TIEPSKIIAIAIBKIIA IT1AX1JT CITiJ] BBAYKATH METOIOM. Bee 5K TOCHTh 4acTo 1ii TePMiHU
TPaKTYIOTh sIK cHHOHIMU. [Ipumipom, nociinauku O. B. €roposa Ta O. B. Mapina y cBoiii crarTi
“Crparerii nepekiaay y cydacHid minreictumi” yciia 3a O. A. BypykiHOIO mepeKiaaabKo
CTpaTerier Ha3WBAKOTh 3arajbHUM IJIaH i MepeKiagada, CIpsMOBAaHUI HA MEpeKiaa KOH-
KPETHOTO TEKCTY, 00YMOBIICHUH KOHKPETHOIO METOIO TIepeKiiay, po3poOiieHHnH 3 ypaxyBaHHIM
JIHIBICTUYHUX Ta €KCTPAJIHIBICTHYHUX XapaKTEPUCTUK KOHKPETHOI MepeKiIaaanbKol CUTyariil
[2]. I. B. Boiinny po3yMie niepekiiajiaiibKy CTpaTerito sIK CIiJIbHUI IJ1aH Al nepexiiaiada, 1o
3aJICKUTH BiJl Or0 MPUHIIUIIOBUX YCTAHOBOK, CIIPSIMOBAHUX HA JTOCSITHCHHS I[1JICH, 1K1 CBIZOMO
YK HECBIZIOMO CTaBHUTH Iepes] coboro nepeknanad [1, ¢. 8]. B. M. IintoxiH cTparerito nepekiasy
po3mIsigae 3 KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTu4HOl TO3UIIT: “‘cTpaTerisi — MeToJ BUKOHAHHSI IepeKia-
JTAIIbKOTO 3aBJaHHs, 10 TOJIArae B aJICKBaTHIHN Tepeiadi 3 iHO3eMHOT MOBU Ha MOBY TepeKIaLy
KOMYHIKaTHBHOT IHTEHIIT BiJIIpaBHUKA, 3 YPaxyBaHHSIM KYJbTYpPOJOTTYHHX Ta OCOOMCTICHUX
ocobnuBocTeil oparopa, 6a30BOro piBHs, MOBHOI Hajkareropii ta migkareropii” [3]. O. A. Mu-
XalJICHKO IPOIMIOHYE TaKe BU3HAYCHHSI: “TICPEKIIa IallbKa CTPATETIsl IHTEPIPETYETHCS K IISX J10-
CSITHEHHSI [IEBHUX IEPEKIIAIAlbKUX IIIJIeH, SIKi CTaBUTh IIepejl co0oro nepekiiaiay. [lepexnanaipky
CTparerilo po3nsiAaloTh SIK NPOLECyalibHe SBUILE: €TalK Ta CHOCOOH JisUIbHOCTI epekiiagada
y BUpILIEHHI KOHKPETHHUX 3aBJaHb MEepeKiIaay sl JOCITHEHHS OCHOBHOI METH — CTBOPEHHSI
TEKCTY MepeKiiaay, o 30epirae GpyHKIIOHAIBHI JOMIHAHTH TEKCTY OPUTIHAIY, SIKI BBAYKAIOTHCS
KpHUTEpIEM eKBIBaJICHTHOCTI nepexiany” [4].

MeTtomoJiorisi gociigkenHs. Jl0Cai/DKEHHs] IPOBOANTHCS B IUIOIIMHI JIECKPUIITHBHOTO
NepeKI1a 03HaBcTBa. J{isi BUBYUEHHS €CTEeTUYHOI (DYHKIIT MOBHHX 3aC0O0IB y CHCTEMI XY/I0)KHBOTO
TEKCTY, IXHBOT BiIMOBIJIHOCTI JI0 aBTOPCHKOMY 33/1yMy 3aCTOCOBAHO JITHIBOCTHIIICTUYHHI aHaJIi3;
OCHOBHE 1 KOHTEKCTyaJIbHE 3HaUSHHSI JICKCUYHHUX OIMHHIIb BU3HAYAETHCS 3@ JJONIOMOT'OI0 aHaIli3y
CJIOBHUKOBUX Ae(iHIIIH Ta KOHTEKCTyalbHOTO aHali3y; 3ICTaBHUM 1 MepeKIIa 03HaBINI aHai3
BHUKOPUCTOBY€ETHCS JIJIsl BU3HAYCHHSI PIBHS aJIeKBATHOCTI BIATBOPEHHS OCOOIMBOCTEI MOBJICHHS
repoiB y nepekiaji. ¥ cTarTi OnupaeMocs TAaKOXK Ha Hallli orepe/iHi HarpaioBanus [6; 7; §; 9].

PesyabTaTu gociigkeHHsa Ta ixHe o0rpyHTryBanHd. I. I. Cremenko, Koy B3siacs 10
nepeknaay npuron ['eka, yxe Oyina JOCBIIYCHUM MEPEKIagadeM i Majia J00pe BHUIIPAIFOBAHY
CTparerito nepekyay, y sSKiii Mo)KHa BULIUTH HACTYITHI 0co0amBocCTi: (1) 3acTOCyBaHHS JIEKCHY-
HUX TpaHcdopmaii; (2) 1oTpUMaHHS NpaBHI YKPATHCHKOT rpaMaTuku (KOPEKTHA MyHKTYallis,
CHHTAKCHC) — IEPeKJIaIHI KOHCTPYKIIT rpaMaTH4yHO NPaBHUIIbHI, HABITh KOJIM B OPUTIiHAI IPUCYTHI
“nommikn’; (3) ZOTpUMaHHs IPAaBUIT YKPATHCHKOTO CJIOBOBXKHUTKY; (4) HiBEJIIOBaHHS ()OHETHYHUX
MapKepiB; (5) BUKOPUCTAHHS TPOCTOPIYYs [J1sl KOMIIEHCallii Brpar; (6) HACHUEeHHS IIepPEKIIaHOTO
TEKCTY NPUKa3KaMH, IPUCIIB IMH Ta 1110MaTHYHUMHU KOHCTPYKIISIMH.
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Onwucanuii miaxin, sk Oyab-skuil cy0‘eKTUBHUN BHOIp, Ma€e CBOI mepeBaru Ta HEHOJIKH.
Haitsickpagiliie mpoieMOHCTPYBATH 3aCTOCYBaHHSI LI€T CTPATETii MOXKHA Yepe3 aHasli3 MOBJICHHS
repoiB XyA0KHbBOIO TBOPY.

Texib0eppi DiHH — FONOBHMIT MPOTArOHICT Ta OMOBizau pomany. Momy 13, BiH KypuTh
JIFOJIbKY, HE 3HAE IPAMOTH, HCHABUIUT IIIKOJIY 1 B3araii Bce, o oOMexye ioro ceodomy. Lle Te,
1110 JISKUTh Ha MOBEPXHI, HACHpaB/i k [eK — X0ou i JJ0 MeBHOT MipH Iapis — BCE K BIAYyMJIMBUIA,
KMITJMBHH 1 3 PIAKICHUM BMIHHSM OQuUTH ICTHHY, XO4 YacTo 1 3aByaJibOBaHy COLaJbHUMHU Ta
peniriiinnmu HopMamu. Y Oy/ib-sKii cuTyalii BiH parse copmyBary cBoto ayMKy. [lepexana-
10uu pomaH Mapka TBeHa, J1y)e BayKJIMBO 30€perTu Ol IPOTUCTABICHHS IOBEPXHEBOTIO 1 CyTi,
sIKa BIJIKPUBAETHCSI JIMIIE BIYMIIMBOMY YHTAueBi.

Yurau Mae 3Mory copmyBar BpaxkeHHs 11po [ ekibpoeppi @iHHa oapasy 3 nepiioro ad3aiy
MEPIIOro PO3ILTY pOMaHY:

You don‘t know about me, without you have
read a book by the name of The Adventures
of Tom Sawyer; but that ain’t no matter. That
book was made by Mr. Mark Twain, and he
told the truth, mainly. There was things which
he stretched, but mainly he told the truth. That
is nothing. I never seen anybody but lied one
time or another, without it was Aunt Polly, or
the widow, or maybe Mary. Aunt Polly — Tom‘s
Aunt Polly, she is — and Mary, and the Widow
Douglas is all told about in that book, which is

Bu nivoricinbko mpo MeHe He 3HA€TE, KOJIH
HE MPOYUTAIN KHWXKKH, IO Ha3MBA€THCS
“Ilpuromn Toma Coifepa”; a BTiM — gapma.
Kamxky Ty HantmcaB Mapk TBeH, i 4acTo-rycTo
BiH Ka3aB y Hill mpaBay. Tparisiocs, 1HKOIH
MpuOpiXyBaB, Ta 31eOUTBIIOTO Ka3aB MpPaBIy.
Ane To Oaiimyxe. S me He cTpidaB Takmx
JFONeH, SIKi HIKOJM He Opexand, 3a BUHATKOM,
3BicHO, TiTKH ITosmt abo BIOBH, Ta IIiE, MOXKE,
Mepi. Came mipo TiTKy [lomni — TomoBy TiTKy
IMommi, — Ta mpo Mepi, Ta me mpo yrmacoBy

mostly a true book, with some stretchers, as I
said before [12, c. 1].

BIOBY HaWOUIbIIE # PO3MOBIHAETHCS B OTii
KHIDKIII; 3araJloM KHIJKKa IPaBInBa, X04a TaM
Tpoxu ¥ mpuOpexaHo, sk s Bxe kazaB [11,
c.214].

AnrtoMoBHUH ['ek TOBOPUTH HErpaMOTHO, JIOITyCKAIOUM rpaMaTtnydHi (was things, I never
seen, is all...) TIOMHJIKY 1 IOMIJIKA Ha PiBHI CIIOBOBXHUBaHHS (book was made). 30epertu cBoe-
pimHicTh MOBH [exitb0eppi DiHHA BKpail BayKIIHBO, OCKUIBKH I1e Oy/Ie CITIB3BYYHUM 3 ITOSICHEHHSIM,
ske mae Mapk TBeH mepen poMaHoM: ‘B yitl KHudicyi 6UKOpUCmaHo Kintbka Oianiekmis, a came:
HeepumsaHcoKull dianekm wmamy Miccypi, Haupizkiuty ¢opmy 3aKymub020 nie0eHHO-3aXi0H020
Oianexmy, oianexm Ilatix-Kaynmi, a makooic vomupu mpoxu nom sKuieHi ilOMiHU yiei 0CmanHbol
208ipKu. Biominku 208ipku 6i00upanucs He HAOCHIN i He HA3002a0, d, HABNAKU, OYJice PemenbHO,
nio0 NUNLHUM KEPIBHUYMBOM, NIOCULEHUM Wje Ul MOEI 0COOUCHON O0OI3HAHICMIO 3 YCIMA YUMU
MOosHUMU popmanmiu.

A nooaro ye noscHents 3 miei npuyunu, wo Oe3 Hbo2o bazamo Xmo 3 Yumaie yaeus ou cooi,
wo 6ci Moi 0ill08i 0COOU HAMA2AOMbCSL, POZMOBIAIOUU, HACTIOY8AmU 00He 00HO20, djie O0CASMU
iM Yyb02o adic HISIK He wacmumoy ™.

CrenieHko JOTPUMY€EThHCS 00paHOI CTPATETIi: JIBKCEMH 13 HI)KIOTO CTHIIICTUIHOTO PETICTPY
3aMiHSIOTh (POHETHYHI MapKepH, a TPaMaTH4HI JIeBiallil 3HUKAIOTh 30BCIM, TIOCTYIAIOUUChH TIpa-
BIJIBHUM YKPaiHCHKUM KOHCTPYKIIisSM. B opurinamni ['ex roBoputs sk 13-pidHnil HempUKasSHIHA
XJIOTICIb, SIKUI HE 3HA€ TPaMaTHKH 1 JJIS AKOTO IIKOJIOI0 Oyima Bynums. HaiTumosimmmMuy st
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HBOTO TIOMMJIKAMH € TIOJ[BiifHE 3ariepeyeHHs (10 MOXIIMBE B aHIVIIMCHKIN MOBI TUIBKH SIK CTH-
TCTHYHUI TPUHAOM JJIsI TIOCHIICHHS €KCTIPECil BUCTOBIIFOBAHHS ), OMHOYACHE BXXUBAHHSI TTiIMETA
Ta 3aiiMEHHMKa, 10 HOr0o 3aMiHsI€ 1 HENPAaBMUIbHE YTBOPEHHS 4aciB. THIIOBMMU JialleKTHUMH
0COOIMBOCTIMU MOBJIEHHs ['eKa € BKUBaHHS ain ! 3aMiCTh aren t, am not, haven't Ta has not,
1110 3PEIITOI0 € 3BUYHUM 1 JUIsl OUIBLIOCTI IHIINX NEPCOHAXKIB POMaHy, HaBiTh JUIsl THX, sIKi PO3-
MOBJISIFOTh TPAaMOTHO. Haromocumo, 1o 3 po3BUTKOM CIOKETy [ ek MoYnHa€e TOBOPHUTH JCII0
rpamortsime. Hanpuknan: “There was four or five men cavorting around on their horses in the
open place before the log store, cussing and yelling, and trying to get at a couple of young chaps
that was behind the wood-rank alongside of the steamboat landing; but they couldn’t come it.
Every time one of them showed himself on the river side of the woodpile he got shot at. The two
boys was squatting back to back behind the pile, so they could watch both ways” [12, ¢. 116].
Takox mepioguuHO 3ycTpivaroThes 1l adb3amu 1e ek He pommyckae xoaHOT rpy0oi MOMMIIKH:
“Nat didn t look when we put the witch pie in Jim's pan, and we put the three tin plates in the
bottom of the pan under the vittles, and so Jim got everything all right, and as soon as he was
by himself he busted into the pie and hid the rope ladder inside of his straw tick, and scratched
some marks on a tin plate and throwed it out of the window- hole” [12, c. 259]. B ykpaiHcbkoMmy
nepexuai [puna CremeHko, HATOMICTb, TIOKa3alia HaM Aemlo iHmoro ['exa — nivocicinvko, a 6mim
— oapma, yacmo-2ycmo JEKCHYHI OIMHHUIL, J10 SIKMX HaBPsIJl YK BIABCs O XJIOMYKUCHKO 3 ByJIHL. B
yKpaiHchKili Bepcii [ ekoBa MOBa rpaMaTH4HO NpaBHIIbHA, CIIOBOBKMBAHHS JopeuHe. He BijcTynae
nepeKIiaiad 1 BiJ CBOET cTparerii 30arauyBaru nepekiaJHui TeKCT YKpaiHCbKUMU MPUCITIB’ IMHU,
MIPUKa3KaMH Ta 11ioMaMu.

But I reckon I got to light out for the Territory | MaOyTh, moBeZeTbcss MeHI MAXHYTH Ha
ahead of the rest, because Aunt Sally she‘s |immianceky Tteputopito panime 3a Toma i
going to adopt me and sivilize me, and I can’t | [ixima, 60 TiTka Cemti HaMips€eThCS MEHE
stand it. I been there before [12, c. 295]. BCHHOBHTH ¥ BUXOByBaTd. Hema nypHHX — o
BJKe CKylTyBaB Toro meay. Temep mene i
Kajayem He mpuHagum! [11, c. 495].

Iniomarwuni Bupasu [ can t stand it Ta I've been there before CtemeHko 3aMiHIO€ Ha yKpa-
THCBKI HApOJIHI MPUKA3KH — CKYWNY8aAmu mo2o medy Ta Kaiayem 3amaineamu, o y TaHIeMi
HE TUIBKH aJIeKBaTHO BiJTBOPIOIOTH i/ICF0 BHCJIOBJIFOBAHHS, alie i BIAJIO BIMCYIOThCA B 00pa3
BYJIMYHOTO XJIOTIIIA 3 HEBETMYKOTO MicTeukKa, 00 KOMY XK, sk He Hiomy B XIX cTtopiudi Oyt HOCieM
HapOIHOro MpocTopivyst. Baano mepexnaneHo it po3MoBHe /ight out ik MaxHymu — po3m., pam.
Imu, ixamu, 6iemu, eupywamu 6 nesnomy Hanpamky [5 (1.4), c. 54].

Cutiz 3a3Ha4UTH, IO BTPATH Yepe3 JIeKcnuHi Tpanchopmanii CTenIeHKO HaMaraeTbesi KOM-
MIEHCYBATH, BAAIOYXCH JI0 3aCTOCYBaHHSA IIPOCTOPITYS Ta iHOMI (X0Ua i Ty’Ke PiKo) TpaMaTHIHUX
nesiauiil. [IpumMipom, y HaBeeHOMY BHIIE IPHKIIai [piHa [BaHIBHA IPOIIOHYE IS0 HeCTaHIap-
THY KOHCTPYKIIFO: Bu Hiu02iCiHbKO NpO MeHe He 3Haeme, KOl He NPOYUmanil KHUMCKU, BBOISTYH
HiIpsAHE PEYCHHS yMOBH HE MiAPSIHUM CHOIYYHHKOM SKU{0, & CHONYIHUKOM koru. OJHAK Taka
ZieBiartis, BiporigHo, He Oyme pa3rode KUAATHCS B 04l epeciyHoMy unTadeBi. [puHa Cremenko
HAMAara€eThCsl TAKOXK KOMITCHCYBATH BTPATy IiaJeKTHUX 0coOIMBOCTeil ['eka: 3aMicTh ain t B epe-
KJIQJTHOMY TEKCTi 3‘BISIEThCS JiekceMa npubpexamu [2 (T. 7), . 562] 3amicTb OLIBIIT BXKUBAHOI
npubpixyeamu, a TAKOX JISKCeMa cmpiuamu, a He 3BUYHINIa sycmpivamu. OIHAK, TONPH YCi CIIpo-
Ou KOMTICHCAIIIi, BCE K B IIEPEKIIai He 30epiracThCst IPOTHCTABIICHHS IIOBEPXHEBOI HEOCBIYEHOCTI
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Ta BHYTPIIHBOT MyapocTi. Lle nporucraBieHHs, sk 3a3Ha4aIoCh paHiliie, HaA3BHYaliHO BaKJIMBO
30epertTu, ajpKe BOHO JONIOMarae IoBHillle pO3KPUTH OCHOBHI i1€1 TBOPY — BUKPUTTSI 0€31ITy3/10CTi
Ta HEIr'yMaHHOCTI padcTBa.

Hactynuuii nporaronict — yrikau Jlxim. HapiBai 3 [ekoM BiH — IIeHTpasibHa (irypa poMany.
BiiacHe ToMy pomMaH HEOIHOPA30BO CIIOYATKY 3a00POHSIIH, a OTIM MepeApYKOBYBaIIU 1 Ha3MBa-
JIM OTHUM 3 THX TBOPIB, SIKi TIOBMHEH NPOYMUTATH KOKeH. JIKIM 1 HOro 3JIMJEHHE CTpaJHUIbKE
JKUTTSI — BUKPUTTS 3JI0YMHHOCTI pabcTBa. BiH po3ymMHHMH, BijJlaHWM, BIpHUIL, BCEIPOIIAIOYHH,
Haii3pinimmii cepen ycix repois pomany. Came Jxim Bunth ['exa, Toma i Hac pa3zoM 3 HUMH, 1110
JIFOASIHICTD HEMAE HIYOTO CIIUIBHOTO 3 KOJIBOPOM ILIKIPH, PO3pi30M 04ei, OCBITOIO 1 (hiIHAHCOBUM
3a0€31EeUeHH M.

Laws bless you, chile, I ‘uz right down sho’
you’s dead agin. Jack’s been heah; he say he
reck‘n you’s ben shot, kase you didn’ come
home no mo’; so I’s jes’ dis minute a startin’
de raf* down towards de mouf er de crick, so‘s
to be all ready for to shove out en leave soon
as Jack comes agin en tells me for certain you
IS dead. Lawsy, I’s mighty glad to git you back
again, honey [12, c. 118].

Jlsaxa OoroBi, cuHKy! A s Bxe OyB IIEBHUH, IO
TH TeX 3aruHyB. J[PKEK TyT NPUXOJIUB: Ka3as,
mo tebe, MabyTh, 3aCTPENMIN, 00 TOIOMY TH
OiypIIIe HE BEpPTaBCs; TOXK S XOTIB OIIE BiIBECTH
TUTIT 10 BUXO/Y 3 3aTOKH, II0O Oy TH HAIIOTOTOBI
i BiT9auTH, TUTBKHA-HO J[)KEeK Mpuiine 3HOBY i
CKa)ke, IO TH crpasmi momep. Ox, SKuil xe s
panuii, o TH MOBEPHYBCS, Tory0e Mifi!
[11,c.322].

Sxmro mosienHs [exnpbeppi @iHHA — HeTpaMOTHA TOBipKa MiMTITKA, € HOTO IHAMBIAY-
QJIFHUM MOBHHM HIOPTPETOM, TO MOBIICHHS [[)kiMa [ae y3araibHeHe YSBICHHS [IPO MOBICHHS
LJIOTO COMialTbHOTO MPOMIapKy — padiB. OdimiitHuii cTaryc appo-aMepruKaHCHKOTO Pi3HOBHIY
aHIIIchbKOT MOBH HeBU3Ha4YeHHH 1 notemnep. [Ipore, ik OM MU HOTO He TPaKTyBald — UM SIK
TOBIpKY, UM JIiaJIeKT, YU COITIOJICKT, YN HABITh CAMOCTIHHY MOBY, B TEKCTi XyIOKHBEOTO TBOPY
a(po-aMepruKaHChKa aHIIIifiCbKka BUKOHYE MMOTY)KHY He JIMIIE CTHIIICTHYHY, a i iH)OpMATHBHY
¢dyskmiro. Tomy-To my’ke BaKINBO mepenatu crenudiky MopieHHs [xima B mepeknani. [Ipo-
te Ipuna CremeHko cBiToMO oOWpae iHINH NUISIX. Yei MialeKTHYHI, TpaMaTH4Hi, OHETHYHI,
CIIOBOBXKHTKOBI 0COOJNIMBOCTI MOBH J[)KiMa repeksiaiad 3aMiHIOe aOCOIIOTHO MPAaBUIIBHOIO TPa-
MaTHUYHO, CTUIIICTHYHO i (POHETHIHO MOBOK. OIHAK, 3 OIVISAAY ParMaTHKUA TEKCTY PillleHHS
Crenrenko mopedne. SAkmo y Bunanky 3 ['exiap0eppi @iHHOM BasKIHBO MTOKa3aTH Opak OCBITH, TO
MOBIIeHHSI J[)kiMa — 11e 0cOONMMBUI Ky IBTYPHHUI TUTACT, JIe BiIXWICHHS BiJl HOPMHU BXKe Ha0yBarOTh
MeBHOI CTaHIApTH3aIii. 3BayKal0YH Ha BiJICYTHICTH MTOAIOHOTO SIBUIIA B YKPATHCHKIH KYyIBTYDI,
3aco0aMu ykpaiHcbkoi MOBH CTELICHKO CTBOpHIIA OM He adpo-aMepUKaHIs, a raTiyaHnHa Y1
3aKapnaris abo MpecTaBHUKA I1Ie IKOTOCh perioHy YKpalHU 4H %K IPOCTO HEOCBIUCHY JIIOUHY.
IcTopuuHy cknanoBy Oyno O BTpavyeHo, i 6e3 JOBroro MornepeHbOro MOSCHEHHS HepeciyHnit
YHuTa4d He PO3KOAYBAB OM THX INIMOMHHUX COLIAIBHUX MPOLECIB, 110 XOBAKOTHCS 32 MOBJICHHIM
Jlxima. 3po3ymisio, o 11e BTpara Iepekiay, OQHaK OJHE 3 TOJIOBHUX 3aBJaHb LIbOTO POMaHY
— TI0Ka3aTH MOTBOPHICTh padCTBa 1 TOBECTH, 110 PacoBa IPHHAICKHICTD HEe BILTHBAE HA JIIOM-
chKi sikocTi. ['pamoTHUit [KiM moOpe BUKOHYE Tie 3aBAaHHsI. Mu 0aunMo Horo uyiiHe BelTHKe
ceplie, KMITIHBICTS 1 BigmaHicTh. UymoBuM Ti10M 15 “gopHOT0” J[XKiMa € 1Ba “Oimi-OimeceHpKi”
npoiaucsitu: ['eprror Ta Kopoms, sKi iTIOCTPYIOTH, IO HE TUTHKH Y€CHOTH, aje W MiITICTh Ta
HULICTh HE MAIOTh PACH.
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Yes, my friend, it is too true — your eyes is
lookin’ at this very moment on the pore
disappeared Dauphin, Looy the Seventeen,
son of Looy the Sixteen and Marry
Antonette [12, c. 126].

Tak, napyxe Miif, 1ie cBiTa TIpaBaa, — BA Oa-
YyuTe Tepes cOO0r O1T0NIANIHOTO, 3arudIoro
oe3eictu nodina Jlromoika CiMHAAIATOTO,
cuna Jlronosika IlictHammsroro ta Mapii-
Amnrtyanertu [11, c. 330].

Skmio T'epior roBOpUTh BIAMOBIAHO 10 HOPM aHMIINACHKOI MOBU: The first good town we
come to we’ll hire a hall and do the sword fight in Richard III. and the balcony scene in Romeo
and Juliet. How does that strike you? [12, c¢. 132]), To Koposnb HiunM He Binpi3HseThCs Bif [eka.
Moro MOBJIGHHS MiKPIILTIOE i11€10 aBTOPA, 0 MiX JIOIBMHU Pi3HOT PACH € OJ[HA Pi3HUIIS — KOJIp
LIKipH, 1 116 HecyTTeBO. Yepes Te, 110 B nepekiani [>KiM ToOBOPUTH 3riHO 3 MpaBUJIaMU YKpa-
fHCBKOT MOBH, TO 1 MoBiieHHs Koponst rpamoTHe (CTeleHKo He BiITBOPIOE TIOMUIIKOBY BUMOBY
BJIAacHUX iMeH Looy the Sixteen Ta Marry Antonette). Biacue, Bubopy B mepekiiagada i He OyJo,
00 TPOTHUCTABJICHHS YOPHOI'O rpaMOTHOro pada J[>xiMa OiloMy HEOCBIYCHOMY, ajic BUIBHOMY
Koporesi cynepeunsio 0 icTopuuHiii AiCHOCTI, OTbIIE TOTO, 3MiHIIO 6 00pa3 Jxima, amke Toi
IPaMOTHICTB cTasia O 10ro 0COOIMBOKO PHUCOIO, 10 30BCIM HE BiMOBIIANI0 O OpHUTriHAITY.

BasxiiBuUM U1t BITBOPEHHS parMaTuKy poMany € i iHmmid nepconax — Tom Coitep. Xoua
BiH 1 3’SIBIISIETHCS Y MIEPIIKX [VIABaX, a MOTIM YK€ B OCTAHHIX OMHAMITH, TOM — O/THA 13 KITFOYOBUX
MOCTaTeH, sIKi JOMOMaratoTh OCMHUCIIMTH 0COOHCTICTh [ ekitbOeppi DinHa. Tom — 11e pOTHCTaBICHHS
I'exy. Tom cripaBkHiii BataykoK. BiH BUTaayIMBHi, SIK TeNEp KaXKyTh, KpearuBHHUIL. OCh, 1110 PO HHOTO
roBoputh cam I'ex: Here was a boy that was respectable and well brung up, and had a character to
lose; and folks at home that had characters; and he was bright and not leather-headed, and knowing
and not ignorant; and not mean, but kind [12, c. 235-236]. Oanak, Bogaoyac ToM € BTiICHHIM
CYCIJIBHUX HOPM, Kpi3b sIKi [ €k HABUMBCSI TUBUTHCS, IPOTH SIKKX BiH OyHTY€E. A ke came BiATIOBITHO
JT0 IIFIX HOPM BIH MijIe JI0 TeKJIa, 00 3axwiiae 100poro JxiMa, i caMme 11i HOpMH HE MOXKYTh 3aXHUCTHTH
Horo BiJ arpeckBHOIO 11stHULI Oarbka. [cTopist [exensOeppi ®@iHHA — iCTOpIs PO AOPOCIILIAHHS 1
MIePETBOPEHHSI, B TOI 4ac, sik ToM cBili UIsIX 11e He mpoimoB. Bin [Tom] 30upae 3 xnonisMu Barary
“350miiB” Ta “rpadye” 1 “BOMBaE” Jronei (3BiCHO I1€ JIMIIIE TPa) TOJ, KOJIK HOTOo JAPYT HACTIPABI 3a3HA€E
3HYIIaHb BiJ O0arbka. TOM MOBOAMTHCS, SIK TUTHHA, SIKOIO, 3PCINTOO, BiH 1 €, HE3BAKAIOYM HA HOTO
rornepe/Hi mpurogy. ['ek MycHTh JOPOCIILIATH 1 TPUIMATH CaMOCTIHHI PillleHHs, SIKi 3MIiHATb HOTo
XKUTTS (30€perTH Tpolili, BTeKTH Bijl OaTbka, MOBIIOMUTH TiaHu JIkiMa uu Hi etc.).

Work? Why, cert‘nly it would work, like rats
a-fighting. But it‘s too blame‘ simple; there
ain’t nothing to it. What‘s the good of a plan
that ain‘t no more trouble than that? It’s as
mild as goose-milk. Why, Huck, it wouldn’t
make no more talk than breaking into a soap
factory [12, c. 235].

Sx? MoskHa 1 Tak, goro x? Ile Haiimpocriure.
Ta Timpkm HemMa B TOMY HISKOI BHTAJKH.
Hy, mo * To 3a IUIaH, KOJHM B HBOMY HEMae
Hebe3neku? Ta Tyt ynopaerbces i HeMoBJIs!
Hi 106i po3roaocy, Hi T06i c1aBu! Sk micms
SIKOICh HIKYEMHOT KpaIi’KKH Ha MuJIoBapHi [ 11,
c. 438].

It‘s as simple as tit-tat-toe, three-in-a-row,
and as easy as playing hooky. I should hope we
can find a way that‘s a little more complicated
than that, Huck Finn [12, c. 236].

Ile maxro mpocto, SK y KicTOYkW rparm, i
JIETKO, 5IK 3 YPOKiB TikaTu. Sl cnonisarocs, [ ey
®dinHe, 0 HAM TOMIACTUTH BUMYIAPYBATH
moch ckaninte [11, ¢. 438].
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Taxkoto € peakuis Toma, konu ['ex nporoHye oMy npocTuii Ta eheKTHBHUI CIOCiO 3BUIBHUTH
Jxima 3 pabctBa. Tom X0ue MPUroz] Takux, SIK y poMaHax, siki BiH YMTaE, 1 0COOIMBO, SIKIIIO BpaxyBaTH,
110 pada BiH KpacTUMe B POIM4iB, a JIKIM BXKe i TaK BUIbHHIA, TO CIIOKYCa ITOIPATHCS B TepOst HAATO
BenuKa. Moro mmpo 3acMydye, 10 CHTYaIlisi HACTUIBKH MPOCTA i HE BiMOBiKa€ fOro KHIKKOBHM
YSIBJICHHSIM IIpO BUKpasieHHs: “‘Blame it, this whole thing is just as easy and awkward as it can be. And
so it makes it so rotten difficult to get up a difficult plan. There ain t no watchman to be drugged-now
there ought to be a watchman. There ain't even a dog to give a sleeping-mixture to. And there’s Jim
chained by one leg, with a ten-foot chain, to the leg of his bed: why, all you got to do is to lift up the
bedstead and slip off the chain [12, c. 240]”. ToM He 3aMUCIFOETHCS HAJI TUM, III0 TPAETHCS 3 Uy KUMHU
KUTTAMH. Taka JIerkOBaXKHICTh HIYUM XOPOIIAM HE 3aKIHIY€ETHCS 1 epeycim [yt camoro Toma.

MognenHnst Toma rojioBHO IpaBUIIbHE, OKPIM JISSIKUX OKa3iHHHMX ITOMUJIOK Ta CUCTEMaTHY-
HO HENpaBHJIBHOTO BKMBAHHS IOJBIHOTO 3anepedeHHs. Bin 1 He Moxe roBopuTH iHaKIe, 00,
3 OJIHOTO OOKY, CIIJIKYEThCS 3 TAKMMHU HEOCBIYCHUMHU JIFOABMU, SIK [ €K, a 3 1HIIIOr0 — XOIUTh 10
IIKOJIM 1 YMTA€E NPUTOJHUIIbKI poMaHu. CTEHIEHKO He BiJICTYIIAE BiJ] CBOET cTparerii, i yKpaiHChKHUIA
Tom roBopuTh BUHATKOBO TpaMoTHO. He 30epirae Ipuna IBaHiBHA HI BUNAJKOBUX ITOMHUIIOK, Hi
cucreMarnyHuX. DOHETUYHI MapKepH HE BiZITBOPIOIOTHCS TAKOXK. SIK 3aBK/IM, TIEPEKIIaiad 3BEpTac
0COOJIMBY yBary Ha NpHKa3KH Ta 1J[IOMHU i BBOJAUTH NPHUKA3KY — MYM | HEMOGJISL YNOPAEMbCAL.
OpnHak He Jty)e 3p0o3yMiJio, YOMY 3a3BHYai Taka Hieapa Ha MpuciiB’st i npuka3ky CTEIeHKO He
BIZITBOPIOE CKBIBAJICHTHO rats a-fighting ta it's as mild as goose-milk. XpecTUKHU-HYIUKU 3aMiHIOE
Ha KicToukH (omMiHo). OueBuHe NpoTHCTaBieHHs, ono3ulis ['eknboeppi Pinna i Toma Coitepa
B TIepeKJyIa/li BrpaueHa, i yntady OyJe He Tak MpocTo ii po3mi3HaTH.

BucHOBKHM Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIINX OCTIKeHb. /)i BU3HaUYEHHS cTparerii nepe-
KJIaJly TEKCTY 3aCTOCOBAHO KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHUH IM11X1/1. BakIuBo 30eperti He TITbKU
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Ta CTUIICTHYHI OCOOJIUBOCTI TEKCTY-IKepesia B ePEKIIai, a i J0CATTH
AHaJIOITYHOTO KOMYHIKaTHMBHOTO BILIMBY Ha peuumienTa [4]. Orox crparerist [punn CrerieHko,
3acTocoBaHa B nepekiaji pomany Mapka Teena “The Adventures of Huckleberry Finn”, romos-
HO JIOTIOMAarae BiAITBOPUTH OJIHY 3 ABOX HACKPI3HUX 1JIei TBOPY — 1/1€10 3II04MHHOCTI padbcTBa. Y
nepexiia/ii rpaMoTHUi J[)KiM He BiJIBOJIIKAE CBOEIO FOBIPKOIO 1 YWTa4 BIpOT1IHO IIBH/IILIE PO3TIIe-
JIUTh BC1 HEraTUBHI pucu padctBa. OHAK, 1HIIIE BAXKJIMBE MOCIAHHS TBOPY BiATBOPIOETHCS HE TaK
eKCIUTIIIMTHO, OCKIJIBKY BTPAYEHO OIO3HILIII0 MK 30BHINTHIM-HEBKIIMBUM Ta BHY TPIILIHIM-I{IHHUM.
B nepcnexrusi gouineHo mpoanainizysary, uu 1. I. CremeHko 3acTOCOBYBajia BUIIPALIOBAHY
cTparerito, repekianatouy ornosinanss [enpi Jloycona.
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REPRODUCTION OF THE PECULIARITIES OF THE MAIN HEROES’
SPEECH FROM THE NOVEL “THE ADVENTURES OF HUCKLEBERRY FINN”
BY MARK TWAIN IN IRYNA STESHENKO’S TRANSLATION

Olena Solovey

Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska St., Lviv, Ukraine, 79000
olenasoley@gmail.com

Extensive research has been done in the sphere of translation strategies. A wide range of scholars
(R.P. Zorivchak, M.O. Novykova, V.R. Savchyn, H.M. Kosiv, A.R. Vasylyk, .M. Odrekhivska,
N.M. Hrytsiv, O.V. Litviniak, H.V. Pekhnyk, 1.V. Voinych, O.V. Yehorova, O.V. Marina,
V.M. Ilyuhin, O.A. Mykhailenko) dealt with the idea of the methods and strategies of translation.
Nevertheless, there is still no unified understanding of what is the translator‘s strategy since
theorists tend to research and describe various translation strategies from their own perspectives.
The notion of the translator’s strategy is studied in the framework of the communicative and
pragmatic approach to translation at large. Deciding on which strategy to apply, not only does the
translator have to reproduce the intrinsic structural and semantic features of a source text but also
the communicative effects on the recipient and pragmatics of the original text. Working on “The
Adventures of Huckleberry Finn” by Mark Twain Iryna Steshenko was already an experienced
translator. By that time she had established her own unique approach laying emphasis on lexical
transformations, grammatically correct target text, meticulous target collocability, loss of phonetic
markedness from the original and intense compensatory saturation of the translation with colloquial
lexemes, idioms and sayings.

The article is an attempt to analyze the translation of the individual properties of the main
characters’ speech. Moreover it pursues the task of researching how the main ideas of the novel
are represented via speech and whether Iryna Steshenko managed to render the overall pragmatics
and communicative effect of this classic.

Keywords: transformations in grammar, communicative-pragmatic approach, lexical
transformations, speech, translation strategy.



